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Honorifics Explained 


Throughout the Kodansha Comics books, you will find Japanese 
honorifics left intact in the translations. For those not familiar with how 
the Japanese use honorifics and, more important, how they differ from 

Politeness has always been a critical facet of Japanese culture. Ever 
since the feudal era, when Japan was a highly stratified society, use 
of honorifics—which can be defined as polite speech that indicates 
relationship or status—has played an essential role in the Japanese 
language. When addressing someone in Japanese, an honorific usually 
takes the form of a suffix attached to one's name (example: "Asuna-san"), 

itself (example-. "Negi-sensei," or simply "Senseil"). 

Honorifics can be expressions of respect or endearment. In the 
context of manga and anime, honorifics give insight into the nature of the 
relationship between characters. Many English translations leave out these 
important honorifics and therefore distort the feel of the original Japanese. 
Because Japanese honorifics contain nuances that English honorifics lack, 
it is our policy at Kodansha Comics not to translate them. Here, instead, is 
a guide to some of the honorifics you may encounter in Kodansha Comics 


-san-. This is the most common honorific and is equivalent to Mr., Miss, 
Ms., or Mrs. It is the all-purpose honorific and can be used in any 
situation where politeness is required. 


higher level than ”-sama" and confers utmost respect. 

-kun-. This suffix is used at the end of boys' names to express familiarity 
or endearment. It is also sometimes used by men among friends, or 
when addressing someone younger or of a lower station. 
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SO FOR NOW, CROSS THE BRIDGE AND WAIT... 


Translation Notes 


Japanese is a tricky language for most Westemers, and translation 
is often more art than Science. For your edification and reading 
pleasure, here are notes on some of the places where we could have 
gone in a different direction or where a Japanese cultural reference 
is used. 

Chapter tities, the kanji for Ro 

The kanji Ro in this incarnation of xxxHOLiC can 
also be pronounced fcago, meaning a cage or 
basket, an enclosed area which prevents escape. 


Page 6, Hakusai 

Hakuiai. also called Chinese cabbage, is a leafy vegetable that is often 
used in dishes such as soups, nabe, and other hot foods. It is usually 
planted in the autumn and harvested during the onset of winter. 



Page 8, Forgive my poor performance 

The Standard phrase at the end of the meal, gochito-sama deshita means, 
"It was a feast.” But it is unseemly for a host to compliment himself, so a 
Standard response is o&omatiu-iama, which means, "please forgive my 
shoddy work.” 







Page 8, Junmai, Ginjc 

The better sake brewers start with rice which has been "polished" (milled) 
to remove the outer layers of the grain. The higher the percentage that is 
polished away, the higher quality the sake. junmai polishes away 30 percent 
of the rice grain. Ginjo polishes away 40 percent. 

Page 9, Daiginjc (sake) 

Daiginjo uses rice that has been polished to 50 percent of its size and is 
considered one of the highest grades of sake available. 

Page 16, Umebc&hi 

Umeboihi (literally, "dried ume fruit'0 is a pickled fruit that is a relative of 
the apricot (despite commonly being called a pickled pium). See more on 
this in the notes in Volume 15. 

Page 19, Ofukuwake 

Ofukuwake is the sharing with others of 
something given to you, sharing one’s own 
bounty with others. Although the concept 
is common in Japan, the word itself is 
only rarely used. 


Page 25, Demon bride 

As described in the notes for Volume 17, a "demon bride” is an overbearing 
wife, as made popular in a blog-cum-TV drama, Oniyome-Nikki (Demon 
Bride Diary). 

Page 28, Driver's license 

In the United States, a driver's license obtained in one's teen years is 
almost considered a rite of passage, but in Japan with its readily available, 
safe public transportation and high cost of driver’s training, many go their 
whole lives without getting a driver's license. 



175 






Page 30, Isshcbin 

As mentioned in the notes of Volume 15, the 
isstiobin is a huge 1.8-liter bottle of sake. 


Page 60, Mifci 

Mlkl or omikl is an offering of sake to 
the gods in the Shinto religion as a part of the food 
offerings called shlmen. Generally, 
the mikl is offered to the shrine or a 
a part of the ceremony, and when th 
ceremony is complete, the sake is 
poured and split among the 
participants. In a sense it is like 
drinking with the god. 



Page 92, Pipe tray 

A traditional pipe tray was a box with a metal 
portion (sometimes stone) for ashes, a place 
to rest the pipe, a handle, and a drawer for 
keeping extra tobacco and other accessories. 















Page 103, Those clothes (yukata) 

Kimihiro is wearing a kimono specifically made for summer wear. A 
yukata is made of a cool, comfortable cotton and is usually festooned with 
decorative designs. It certainly is cooler than most other clothes, but in the 
hot, humid Japanese summer, light clothes alone will not help cool one off. 
See more information on yukata in the notes for Vol. 2. 



The Heian period (generally considered to be the years between 794—1185) 
is when the capital of Japan moved from Nara to Heian-kyo, present-day 


Page 135, Living curse 

The Japanese word Iki-ryo is made up of words 
meaning "a living haunting.” It is when a person, 
usually a jilted lover, sends hateful thoughts toward 
his or her ex, causing bad luck and other effects. 


Page 141, Silk wrapping cloth 

A jjukuda is a specialized cloth that has two purposes. The 
first is to wrap gifts. Originally gifts were given on stylized wooden trays 
and covered with a fukusa cloth decorated with a theme appropriate to 
the gift. Today It is often used to wrap gifts of money. The second purpose 
of a tukusa is to purify bowls and utensils used in a tea ceremony. The 
fufcuaa cloth can itself be a very expensive item. 



177 


















Contents 


Chapter 106 181 

Chapter 107 217 

Chapter 108 241 

Chapter 109 293 

About the Creators 355 

Translation Notes 356 



181 




















































184 


4afe 





























SSSi 



185 























186 






















187 






































188 


















189 


























190 

















































191 



















192 




























194 














195 











































197 



























198 






























199 




















200 




































































































203 




























204 


























205 















206 

























207 






















208 
















209 












210 


















211 




























212 



















213 


















214 


























215 
















1 






































































218 



















219 




















220 





























221 

































222 




























223 























































































226 


























...*TO BE 
REUNITEP 
WITH HIM," 
SHE SHIP. 





































228 























229 








































230 























231 
















232 


















233 










234 










235 

























236 























237 





























238 
















239 






































































242 


































































243 
























244 














245 





















246 















































































249 




















250 



































251 
















































253 


















254 




















255 



















256 





































257 




























258 


























259 

















































































261 






























































































263 
























264 

















265 














266 






















267 

















268 












269 















270 























271 
























































273 


IfgfjP 
















274 









275 






























276 


























277 












278 































279 




















280 























281 


































283 






























285 












































































287 






























288 




































290 













































































































































































































































295 










297 










































299 



















. 1 fW 

W ^ i^r / 

'£-2^^ J\f/ \ 

f 

v 

~j ili i_8 

♦ 

CP 

m 

o. ,., EXT 

> (* 1 l'LL KNOW. 



300 





































301 





































302 









303 














304 



















305 






306 












307 



























308 

































310 













311 










































313 


































































315 






316 










317 












318 






319 












320 












































321 















322 








323 










324 














325 











326 
















328 









329 

















330 








331 

















333 


















335 
















337 






338 











339 























































341 


M uu^ uinw 






























342 
















343 

















344 





















































346 











































































350 



351 
































































































About the Creators 


CLAMP is a group of four women who have become the most 
popular manga artists in America—Nanase Ohkawa, Mokona, 
Satsuki Igarashi, and Tsubaki Nekoi. They started out as doujimhi 
(fan comics) creators, but their skill and craft brought them to the 
attention of publishers very quickly. Their first work from a major 
publisher was RG Veda, but their first mass success was with Magic 
Knight Rayearth. From there, they went on to write many series, 
including Cardcaptor Sakura and Chobits, two of the most popular 
manga in the United States. Like many Japanese manga artists, 
they prefer to avoid the spotlight, and little is known about them 
personally. 
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Translation Notes 


Japanese is a tricky language for most Westemers, and translation 
is often more art than Science. For your edification and reading 
pleasure, here are notes on some of the places where we could have 
gone in a different direction or where a Japanese cultural reference 
is used. 


356 


Chapter tities, the kanji for Ro 

The kanji Ro in this incarnation of xxxHOLiC can 
also be pronounced kago, meaning "a cage” or "a 
basket,” an enclosed area that prevents escape. 



Page 185, Yin and yang and Japanese festivals 

Unlike Western dualism, which concentrates on concepts of light versus 
dark, the Chinese philosophy of yin and yang concentrates on the balance 
of opposing forces. In other words, a balance of light and dark is preferred, 
and too much of either extreme is considered bad. Therefore, even though 
9 is a 'Tight” number, and September 9 therefore a combination of light 
numbers, this abundance of light is an ominous thing that throws off 
the balance of light and dark. The festivals are religious Services to help 
restore the balance. 



Page 185, Human Day 

The first seven days of the year were designated as days honoring 
particular animals: chicken, dog, boar, sheep, cow, horse, and human. 
In ancient Japan, Human Day was one day of the year in which the 
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Page 257, Magic square 

They say that two thousand years ago, the Chinese had developed 
what we now call the 3x3 magic square—essentially a tic-tac-toe-style 
square, in each box of which is placed a number. To make it a magic 
square, ali rows, columns, and diagonals add up to the same numerical 
sum. In ancient China, these were used for casting fortunes and other 
occult purposes. 


Page 257, Ceremony 

In Japanese, the word is more vague. Jutsu-shiki is simply a method of 
performing a technique. For example, a wedding ceremony is a jutsu-shiki 
for a marriage. In magic, this may refer to words and actions performed 
while casting a spell. Since Watanuki's "techniques" are very similar to 
magical rites, the word "ceremony" seemed to be more appropriate. 
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Page 277, "as the name implies" The 

word kuihi (by linguistic rules, changes to 
guihi under certain circumstances) means 
"skewer,” as in a thin, pointed wooden stick 
or a long, thin, sharp piece of metal. The kuihi 
becomes the backbone of the decoration. 


Page 277, Wu-xing-ism 

The Chinese doctrine of the live elements—wood, 
fire, earth, metal, and water—is used in many 
different areas of Chinese thought, from fortune- 
telling to traditional medicine. It can be used to 
determine personality types in love fortunes, but it 
is also used as a mnemonic device to aid in learning 
traditional Chinese Sciences. 



Page 280, Tsukumo-gami 

lt's said that if tools are well used for a hundred years, they attain a soul 
of their own and become Tsukumo-gami. According to ancient Japanese 
legends and folktales, Tsukumo-gami are self-aware and may become 
vengeful if they are simply discarded after their century of faithful use. 


Page 289, Miki 

As explained in the notes of Volume 18, miki is sake that is offered up to 
Shinto gods. 


Page 307, Konjac 

Konjac (spelled konnyaku in Japanese) is a low-calorie jellylike dish made 
from the konjac potato. It is usually flavored with miso or other sauces. 




Page 311, Gyoza and Lao Chu 

Gyoza (called "pot stickers” in the West) is a Chinese dish that has become 
very popular in Japan. To go with the Chinese dish is a Chinese drink, Lao 
Chu, which is a rice-based liquor that can range from a light reddish color 



Page 341, Ten Nighta of Drearrn 

Natsume Soseki is perhaps the most famous Japanese short-story writer, and 
his stories "Kokoro” and "I Am a Cat” are reputed to capture the Japanese soul. 
While writing fiction in installments for a newspaper, he wrote Ten Nighta 
oh Drearrn, ten short shorts that describe various dreams. In the first dream, 
the protagonist agrees to sit waiting on the grave of the woman he loves for a 
hundred years. He waits for what seems to be an eternity until one day a white 
lily sprouts from the grave. When he comes to understand that the lily is what he 
has been waiting for, he also realizes that a hundred years have passed. 
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TOMARE! 


[STOP!] 

You're going the wrong way! 

Manga is a completely 
different type of reading 
experience. 

To start at the beginning, 
go to the end\ 


That's right! Authentic manga is read the traditional Japanese 
way—from right to left. Exactly the opposite of how American 
books are read. It's easy to follow: Just go to the other end of the 
book, and read each page—and each panel—from right side to left 
side, starting at the top right. Now you're experiencing manga as it 






